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ИЗЈАВA О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ
1. Овлашћени предлагач прописа: Влада
Обрађивач: Министарство просвете, науке и технолошког развоја 

2. Назив прописа
Предлог закона о изменама и допунама Закона о ауторском и сродним правима 

Draft Law on the Amendmеnts of the Law on Copyright and Related Rights
3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум):
а) Одредба Споразума која се односи на нормативну садржину прописа
Поглавље VII, Наслов VI – Усклађивање прописа, примена права и правила конкуренције, члан 75. Споразума.

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума,
Пет година од ступања на снагу Споразума (члан 75. став 3. Споразума).

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума,
Предлогом закона о изменама и допунама Закона о ауторском и сродним правима испуњавају се у потпуности обавезе које произилазе из Споразума (члан 75.3.).
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума
Нема их.
д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније.
Усвајање измена и допуна закона је предвиђено Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније (НПАА) 2014-2018.

4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:
а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима
Уговор о функционисању Европске Уније, Поглавље о основним правима Европске уније, наслов II члан 17 - потпуно усклађен.

б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима
	Celex No. 
72011L0077
	Директива 2006/116/EC Европског парламента и Савета од 12 децембра 2006 године о трајању заштите ауторског и сродних права (кодификована верзија). Службени лист 372

Directive 2006/116/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on the term of protection of copyright and certain related rights (codified version).(ОЈ L 372)     

Directive 2011/77/EU of the European Parliament and of the Council of 27 September 2011 amending Directive 2006/116/EC on the term of protection of copyright and certain related rights (OJ L 265) 
Директива 2011/77/ЕУ Европског парламента и Савета од 27. Септембра 2011 године о изменама и допунама Директиве 2006/116/EЗ о трајању заштите ауторског и одређених сродних права (Службени лист 265 од 11.10.2011. године)     
	Потпуно усклађено

	Celex No.
32006L0115
	Directive 2006/115/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on rental right and lending right and on certain rights related to copyright in the field of intellectual property (codified version) (OJ L 376 27.12.2006.).
Директива 2006/115/ЕЗ Европског Парламента и Савета од 12. децембра 2006 године о праву закупа и праву послуге и одређеним правима сродним ауторском праву у области интелектуалне својине (кодификована верзија Службени лист 376 од 27.12.2006. године)

	Потпуно усклађено

	Celex No.
32001L0029
	Directive 2001/29/EC of the European Parliament and of the Council of 22 May 2001 on the harmonisation of certain aspects of copyright and related rights in the information society Corrected by 32001L0029R(01) Corrected by 32001L0029R(02) Corrected by 32001L0029R(03)  (OJ L 167 22.06.2001.)
Директива 2001/29/ЕЗ Европског парламента и Савета од 22. маја 2011. године о усаглашавању одређених аспеката ауторског и сродних права у информатичком друштву, коригована 32001L0029R (01), коригована 32001L0029R(02), коригована 32001L0029R(03), Службени лист 167 од 22.6.2001. године
	Потпуно усклађено

	Celex No. 32004L0048
	Directive 2004/48/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the enforcement of intellectual property rights. 

OJ L 157, 30.4.2004 
Директива 2004/48/ЕЗ Европског парламента и савета од 29. априла 2004. o спровођењу права интелектуалне својине, Службени лист 157 од 30.4.2004. 
	Потпуно усклађено

	
	
	

	Celex No.
32009L0024
	 Directive 2009/24/EC of the European Parliament and of the Council of 23 April 2009 on the legal protection of computer programs (Codified version).(OJ L111, 5.5.2009)
Директива 2009/24 ЕЗ Европског парламента и Савета од 23 априла 2009 године о правној заштити рачунарских програма (кодификована верзија), Службени лист 111 од 5.5.2009.

	Потпуно усклађено

	Celex No. 31996L0009
	Directive 96/9/EC of the European Parliament and of the Council of 11 March 1996 on the legal protection of databases. (OJ L 77, 27.03. 1996.)
Директива 96/9/ЕЗ Европског парламента и Савета од 11. марта 1996. године о законској заштити база података, Службени лист 77 од 27.3.1996.

	Потпуно усклађено

	Celex No. 31993L0083
	Council directive 93/83/EEC of 27 September 1993 on  the coordination of certain  rules concerning copyright  and  rights  related  to copyright   applicable   to  satellite   broadcasting  and  cable  retransmission (OJ L 248 06.10.1993.)
Директива савета 93/83/ЕЕЗ од 27. септембра 1993. године о усклађивању одређених правила о ауторском и сродним правима која се примењују на сателитско емитовање и кабловско реемитовање, Службени лист  248 од 06.10.1993.
	Потпуно усклађено


Celex No. 32001L0084     

	
	Directive 2001/84/EC of the European Parliament and of the Council of 27 September 2001 on the resale right for the benefit of the author of an original work of art p 32-36, OJ L 272 13.10.2001.
Директива 2001/84/ЕЗ Европског Парламента и Савета од 27. септембра 2001. године о праву препродаје у корист аутора изворног уметничког дела, п 32-36, Службени лист  272 од 13.10.2001.
	Потпуно усклађено


в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађеност са њима,
Предлог закона је усклађен са општим одредбама и основним принципима и одредбама чланова 41, 49. и 50. Споразума о трговинским аспектима права интелектуалне својине – ТРИПС Споразума (Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights (TRIPS Agreement)).
г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност
Комплексност материје ауторског и сродног права и велики број прописа Европске уније са којим је потребно извршити усклађивање условила је да Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније (НПАА) 2014-2018 буде предвиђено да се усклађивање Закона о ауторском и сродним правима обави у две фазе: у првом кварталу 2017. године и у првом кварталу 2018. године када ће овај пропис бити у потпуности усклађен са свим релевантним прописима ЕУ који уређују материју ауторског и сродних права (Директивом 2012/28/ЕУ о одређеним дозвољеним облицима коришћења напуштених дела и са Директивом 2014/26/ЕУ о колективном остваривању ауторског и сродних права и мулти-територијалном лиценцирању права на музичким делима за он лине употребу на унутрашњем тржишту; Directive 2012/28/EU on certain permitted use of the orphan works, Directive 2014/26/EU on collective management of copyright and related rights and multi-territorial licensing of rights in musical works for online use in the internal market) 
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније.
Пет година од ступања на снагу Споразума (члан 75. став 3. Споразума), односно у првом кварталу 2018. године, сходно Националном програму за усвајање правних тековина Европске уније (НПАА) 2014-2018.

5.  Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе директиве).  
Постоји одговарајућа надлежност ЕУ, као и одговарајући секундарни извори права Европске уније.
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније преведени на српски језик?
Да у виду радних превода Министарства за европске интеграције.
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније?
Да, важећи пропис и Предлог предметног прописа преведен је на енглески језик.
8.  Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености
Предлог закона је био предмет комуникације са Европском комисијом и усвојене су препоруке Европске комисије.
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